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Аннотация: Английский язык оказывает значительное влияние на все современные раз-
витые языки, и русский не стал в этом отношении исключением. Русскоязычный политиче-
ский дискурс, демонстрируя активное вхождение англоязычных лексических единиц, подвер-
гается также и стилистическому воздействию, заимствуя различные стилистические приемы, 
которые способствуют достижению большей степени экспрессивности и выразительности. 
Настоящее исследование ставило целью выявить и описать потенциально существующее сти-
листическое влияние англоязычного профессионального дискурса политической сферы на 
русскоязычный. Предметом исследования стал русскоязычный институциональный дискурс 
студентов-политологов, а проведенный эксперимент ставил задачу установить, проявляется 
ли в дискурсе будущих специалистов стилистическое влияние со стороны английского языка, 
для чего участникам эксперимента, которые в рамках контролируемой образовательной сре-
ды в течение длительного периода времени взаимодействовали с устными и письменными 
аутентичными англоязычными текстами политической тематики, было предложено подгото-
вить речь политического характера на русском языке. Результаты исследования, полученные 
посредством методов лингвостилистического, функционально-лингвистического, структур-
но-семантического и статистического анализа, показали, что большая часть участников экс-
перимента использовала в подготовленной ими речи элементы образности и юмора, харак-
терные для англоязычного политического дискурса. Эмпирические данные дают возможность 
сделать вывод о предположительном существовании определенного дискурсивно-стилисти-
ческого влияния английского языка на русский, выраженного в заимствовании и активном ис-
пользовании в профессиональном дискурсе выпускников-политологов ряда стилистических 
приемов (юмор, ирония, самоирония, экспрессивные языковые средства), диссонирующих с 
конвенциональностью классического русского политического дискурса. Практическая значи-
мость исследования может быть выражена в прикладном использовании его результатов при 
обучении будущих политологов иностранному языку профессии. 
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1. ВВЕДЕНИЕ 

На сегодняшний день значительное влияние английского языка на все современные язы-
ки не вызывает сомнений: использование его в качестве основного языка интернета, науки и 
вообще языка международного общения способствует его экстенсивному распространению 
в мире, и, соответственно, еще больше усиливает его влияние. Ф. Коулмас справедливо под-
черкивает в этом отношении: «Люди предпочитают английский язык, именно он является 
«языком их выбора» если они хотят обратиться к миру… английский есть язык, пересе-
кающий лингвистические и национальные границы, мощное доказательство того, что мы 
живем в едином мире» (здесь и далее перевод наш – С.П. и Е.К.) [Coulmas, 2007, p. 230]. 

Не избежал влияния английского языка и русскоязычный политический дискурс: с на-
чала 90-х годов прошлого века, когда в России начала формироваться современная поли-
тическая система, русский язык стремительно впитывал англоязычную политическую лек-
сику, относящиеся к различным политическим явлениям обороты, в той или иной степени 
адаптируя их к собственной структуре. Под политическим дискурсом в широком смысле, 
мы, вслед за Е. И. Шейгал, понимаем «любые речевые образования, содержание которых 
относится к сфере политики» [Шейгал, 2000, с. 23]. Исследователи подчеркивают, что «по-
литический дискурс есть особый язык политики, представляющий этот мир» [Кузьмина, 
2011, с. 56]. 

Значительное количество лингвистических исследований посвящено прежде всего лек-
сическому влиянию англоязычного политического дискурса на русскоязычный. Однако це-
лью нашего исследования было сконцентрировать внимание на стилистическом влиянии 
англоязычного политического дискурса: в противовес лексической экспансии англоязычной 
политической терминологии в русский язык, перенос стилистических характеристик одного 
языка на другой является не столь заметным, но тем не менее имеет место. 

В рамках данного исследования нами была выдвинута гипотеза, согласно которой рус-
скоязычный профессиональный политический дискурс будущих специалистов в области 
политологии, испытывая в значительной степени влияние стилистических особенностей 
англоязычного политического дискурса, демонстрирует такие характеристики как большую 
степень образности и выразительности в силу использования ряда стилистических тропов, 
а также включения элементов юмора. Как следствие, практическими задачами, стоящими 
перед нами, были анализ и сопоставление особенностей политических институциональных 
дискурсов английского и русского языков. 
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2. ОБЗОР ЛИТЕРАТУРЫ 

Дискурс в широком смысле этого слова есть процесс языковой деятельности. Согласно 
Ю. Хабермасу (Habermas), который и считается автором данного понятия, цель дискурса – 
создание «совместной практической деятельности, направленной на достижение разделяе-
мых всеми целей» [Хабермас, 1993, с. 21]. 

 Политический дискурс рассматривается исследователями в качестве явления, сочетаю-
щего в себе множество различных аспектов. Согласно Т. ван Дейку, этот вид дискурса есть 
определенный класс жанров, который ограничен политикой как социальной сферой [Ван 
Дейк, 2013]. Этот же исследователь полагает, что политический дискурс представляет со-
бой «весомый по своему значению способ ведения политической деятельности» [Ван Дейк, 
2013, с.156]. 

Согласно В.З. Демьянкову, «общественное предназначение политического дискурса со-
стоит в том, чтобы внушить адресатам – гражданам сообщества – необходимость «полити-
чески правильных» действий или оценок» [Демьянков, 2002, с. 37]. Иначе говоря, цель по-
литического дискурса есть убеждение, пробуждение в адресате намерения, формирование 
почвы для убеждения. 

 С позиций стилистики политическая коммуникация относится к публицистическому 
стилю, задача которого – воздействовать на тех, кому адресован данный дискурс, при этом 
это воздействие происходит главным образом через средства массовой информации. Адре-
сатами политической коммуникации, в отличие от коммуникации научной, являются как 
непосредственно специалисты в данной области, так и другие члены общества. 

Исследователи относят к числу системообразующих характеристик политического дис-
курса следующие: 1) преобладание массового адресата; 2) доминирующую роль фактора 
эмоциональности и значительный удельный вес фатического общения; 3) опосредованность 
политической коммуникации фактором средств массовой информации; 4) динамичность 
языка политики, обусловленная злободневностью отражаемых реалий и изменений полити-
ческой ситуации [Шейгал, 2000]. 

Отмечается, что в рамках политического дискурса воздействие направляется не толь-
ко на разум, но и на чувства адресата. Как следствие, характерными стилевыми чертами 
политической коммуникации являются образность, эмоциональность, оценивание, призыв 
[Абрамян, 2016]. Под экспрессивностью речи понимается «совокупность семантико-стили-
стических признаков единиц языка, которые обеспечивают ей способность выступать в ком-
муникативном акте в качестве средства субъективного выражения отношения говорящего 
к содержанию или адресату речи» [Культура русской речи, 2003, с.637]. Вслед за К.А. До-
лининым, мы также полагаем, что экспрессивность представляет собой стилистическую 
категорию, которая есть «свойство языкового знака, в силу которого он воспринимается 
деавтоматизированно, непосредственно воздействуя на эмоциональную сферу» [Долинин, 
1987, с. 147]. 

Для политического дискурса характерны два основных фактора, определяющих фор-
мирование, развитие и структуру публицистической лексики: сообщение, т.е. информация, 
с одной стороны, и воздействие – с другой. Этим и объясняется широчайший лексический 
диапазон политического дискурса и его стилистическая многоплановость. [Абрамян, 2016]. 
Исследователи практически единодушны во мнении, что «выполняя императивно-убежда-
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ющую функцию, политический язык призван воздействовать не только на разум, но и на 
чувства. Этим объясняется его насыщенность иносказаниями, аналогиями, метафорами и т. 
п.» [Ухванова-Шмыгова, 2000, с. 104]. 

Однако если мы попытаемся сравнить со стилистических позиций русскоязычный и ан-
глоязычный политический дискурс, то мы увидим, что последний демонстрирует большую 
степень «прямых обращений к адресату, выше градус экспрессивности», в нем «больше 
ощущается влияние разговорного стиля, употребление жаргонизмов, элементов фамильяр-
ности» [Хабермас, 1993, с. 28]. 

Указывается, что «одним из важных средств речевого воздействия в политическом дис-
курсе является использование стилистических фигур и тропов, что свидетельствует о все 
более заметной выразительности современной политической речи» [Абрамян, 2016, с. 174]. 
Среди таких фигур и тропов прежде всего следует упомянуть метафору, а также метони-
мию, эпитеты, символы, повторы, фразеологизмы. Как справедливо указывают исследова-
тели в этом отношении, «политики, которые используют многочисленные метафоры, вос-
принимались как более привлекательные и в большей степени вдохновляющие» [Mio et al., 
2005, p. 289]. Следует также отметить, что и сами «политические акторы хорошо осознают 
важность того, как они используют язык» [Chilton, 2004, p. 31]. 

Приведем ряд примеров подобной выразительности англоязычного дискурса политики: 
“Another cloud already looms in our healthcare horizon” / Еще одна туча уже маячит на 

горизонте нашей системы здравоохранения (мэр Лондона Борис Джонсон, в своем интер-
вью на тему третьей волны ковида) [Brown, 2020]. 

“If some British MPs had their way, Brexit would be an endless process like the torment of 
the Greek mythological Prometheus” / Если бы прислушивались к мнению некоторых членов 
Британского парламента, то Брекзит стал бы бесконечным процессом, подобно пытке 
Прометея из древнегреческого мифа (также Борис Джонсон) [Morrison, 2019].

“We may stumble, however, I must say we’re holding up well” / Может, мы и спотыкаемся, 
однако, я должен сказать, мы справляемся с ситуацией (Американский губернатор Ларри 
Хоган) [Cox, 2022].

“You are rubbishing the Chancellor” / Вы третируете министра финансов [Leadsom, 2017].
“They gang up against the British voter” / Они ополчились против британского избирате-

ля (Андреа Лидсом, министр энергетики Великобритании) [Leadsom, 2017]. 
“Never put foot on my table” / Никогда не кладите ноги на мой стол! [Rayner, 2020]. 
“I’m labor through and through” / Я – лейбористка до мозга костей (Анджела Райнер, 

теневой министр образования Великобритании) [Rayner, 2020]. 
“You worked your hearts out” / Вы работали «на разрыв»/ не щадя себя (из речи Х. Клин-

тон по окончании выборов) [Clinton, 2016]. 
“It is with a heavy heart that I have today resigned as Shadow SoS Education” / Я ухожу с 

этой должности с тяжелым сердцем (Пэт Гласс, бывший член теневого кабинета Велико-
британии) [Readhead, 2016]. 

“We’ve been tiptoeing back into normal life for more than 3 months already” / Уже более 
трех месяцев мы потихоньку-полегоньку возвращаемся к прежней жизни (Американский 
губернатор Ларри Хоган) [Hacket, 2021].

“The strong European currencies could prove to be a brake on European exports” / Высокий 
курс европейских валют может тормозить развитие европейского экспорта (Алистер Джек, 
Министр по делам Шотландии) [Jack, 2019]. 
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В то же время, если мы обратимся к русскоязычному политическому дискурсу, то мы не 
увидим ту степень экспрессивности, которая характерна для англоязычного дискурса поли-
тики: 

«Особое внимание уделили ситуации на Ближнем Востоке , на севере Африки…»; «Есть 
наработки по развитию взаимодействия…»; «Вчера в ходе разговора с Госсекретарем 
США Э. Блинкеном, затронули тему…»; «Такая аррогантность со стороны культурной 
Европы мне кажется неприемлемой» (из выступления Министра Иностранных дел РФ С.В. 
Лаврова на пресс-конференции с представителем Европейского Союза по иностранным 
делам и политике безопасности, заместителем председателя Еврокомиссии Ж. Боррелем) 
[Министерство Иностранных Дел Российской Федерации, 2021]; 

«Инициировать это можно на основе БРИКС, начав с решения вопросов обеспечения 
их экономической безопасности, включая создание универсальной платежной системы для 
стран БРИКС, <...> создание независимой от США и ЕС системы обмена межбанковской 
информацией, аналогичной SWIFT, переход на использование своих рейтинговых агентств» 
[Глазьев, 2015, с.2]; 

«У нас за последние 10 лет средние темпы роста экономики были около одного про-
цента. Но для достижения экономического суверенитета мы обязаны выйти на темпы 
выше мировых. Для этого у страны есть все необходимое. И вчера президент ясно сказал 
о том, за счет чего можно реализовать эту задачу. Поэтому я предлагаю рассмотреть 
тот бюджет развития и ту программу из 12 законов, которые внесла наша фракция, наши 
талантливые депутаты – Мельников, Кашин, Афонин, Новиков, Коломейцев, Харитонов. Я 
считаю, что эта программа абсолютно конструктивна!» [Зюганов, 2022б, с. 1]. 

И хотя ряд исследователей отмечают, что «для современного политического дискурса 
(имеется в виду русскоязычный политический дискурс) (курсив наш – С.П. и Е.К.) харак-
терно ослабление стилистических норм, усиление воздействия некодифицированной сферы 
национального языка, что способствует достижению выразительности, помогает выразить 
эмоциональное отношение к проблеме» [Чудинов, 2009, c. 83], на наш взгляд, подобная 
картина типична скорее для конце 80-х - начала 90-х годов прошлого столетия, когда только 
еще зарождающийся русскоязычный политический дискурс действительно демонстриро-
вал эти черты. Однако с 2000-х годов российские политики снова начали демонстрировать 
склонность к большей степени формальности своей речи. Исследователи данного вопроса 
подчеркивают, что «…современная политическая речь следует нормам общелитературного 
языка и официально-делового стиля, что сужает диапазон индивидуально-стилевых предпо-
чтений» [Анджу, 2012, с. 3]. Кроме того, указывается, что «в целом современные политики 
демонстрируют достаточно высокий уровень владения речью и применения в ней богатых 
возможностей русского языка, соблюдая при этом существующие в нём стандарты речевого 
общения» [Крылова, 2018, с. 153]. 

Использование юмора как стилистического приема в рамках политического дискурса 
имеет давние традиции. Не вызывает сомнений то, что юмор представляет собой яркий при-
мер опыта, который может быть разделен всеми человеческими существами. Понимая под 
юмором в широком смысле все, что может вызвать смех, улыбку, радость, исследователи 
подчеркивают, что юмор в политическом контексте есть «кратчайшее расстояние к иденти-
фикации и установлению контакта, он (юмор) гуманизирует бюрократию и обходит реаль-
ные причины» [Feldman, 2013, p. 603]. Справедливо подчеркивается, что «если политики 
могут заставить нас смеяться, мы можем поверить и в то, что они будут управлять нами так, 
как хочется нам» [Young, 2017, p. 395]. При этом юмор «дает возможность собеседникам 
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представлять новые темы и увеличивает намерение обсуждать эти темы» [O’Donnell-Trujillo 
et al., 1983, p. 179]. Еще более важно в этом отношении то, что «политики могут казаться 
отстраненными и недоступными, а юмор дает возможность людям соотнести себя с ними. 
Он (юмор) – это могущественный валидатор гуманности политиков» [Shrum, 2007, p. 299]. 

А.В. Дмитриев рассматривает политический юмор как «отношение к политическому 
объекту, сочетающее внешне смешную трактовку с внутренней серьезностью…юмор поли-
тический является неотъемлемым и изменчивым атрибутом политического процесса, свое-
образной реакцией на концентрацию власти в обществе, носит, в основном, позитивный ха-
рактер, поскольку сублимирует агрессию и ослабляет многие межличностные конфликты. 
Юмор политический может быть добродушным и тонким, но и грубым, жестким, осущест-
вляя несколько функций (политическая социализация, идентификации, дифференциации и 
сплоченности, коммуникации, конфликта и согласия). Он вызывает общий интерес публики 
и к политике и ее представителям» [Дмитриев, 1998, с. 42]. Подчеркивается, что «политиче-
ский юмор — тематическая разновидность категории юмора: юмор в политике, о политике, 
по поводу политики и каких-либо тем, которые тем или иным образом можно трактовать как 
политические» [Там же]. 

Исследователи практически единодушны во мнении, что «в политической культуре 
юмор становится неотъемлемой чертой. Овладение им является «необходимым условием 
успешности публичных выступлений, давая возможность легче овладевать вниманием, 
располагать к себе людей… юмор создает атмосферу дружелюбия, облегчает восприятие 
речи, становится понятнее людям» [Williams et al., 2002, p. 81]. Л.А. Зелезинская отмечает 
следующие функции юмора в политическом дискурсе: «1) снятие напряжения, разрядки; 
2) уравнивающая функция, разрушает иерархические барьеры; 3) функция социализации» 
[Зелезинская, 2012, с.108]. 

Англоязычный политический дискурс демонстрирует многочисленные примеры ис-
пользования юмора в самых различных его проявлениях. При этом мы видим, что это юмор 
различного характера: и «черный» юмор, и самоирония, и просто игра слов: 

На вопрос, что с ним произошло, заданный сенатору штата Юта М. Ромни, который поя-
вился публично с синяком под глазом и швами на лице, Г-н Ромни ответил, что он “attended 
Conservative Political Action conference” (посетил конференцию, на которой были предста-
вители партий с другими взглядами). [Sommerfeldt, 2021]. 

Борис Джонсон, известный своей склонностью к юмору и сарказму, сопровождающих 
его публичные выступления, пошутил следующим образом: 

“Many are quite satisfied with the rule of six as it gives them an opportunity to avoid meeting 
their in-laws at Christmas” («многие весьма довольны правилом 6-ти (правило, введенное в 
период карантина из-за ковид-19, согласно которому не разрешалось собираться больше 6 
человек вместе), так как это дает им возможность не встречаться со своими родствен-
никами на Рождество») [Wright, 2020]. 

Барак Обама, будучи президентом США, сказал однажды: “I look so old. John Boehner’s 
already invited Netanyahu to speak at my funeral” («Я выгляжу таким старым. Джон Бэйнер 
уже пригласил Нетаньяху выступать на моих похоронах») [Montanaro, 2015]. 

В другой своей речи Барак Обама сказал: “Eight years ago I said it was time to change the 
tone of our politics. In hindsight, I clearly should have been more specific” («Восемь лет назад я 
сказал, что пора изменить тон нашей политики. Теперь задним числом понимаю, что мне 
надо было бы быть более конкретным») [Lavel, 2016]. 
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Губернатор Нью Джерси, Фил Мерфи (Phil Murphy), реагируя во время своего высту-
пления на реплику о том, что люди устали носить маски, отметил: “You know what is really 
uncomfortable and annoying? When you die!” («А знаете, что действительно неудобно и раз-
дражает? Это когда умрешь!») [News 12, 2020]. 

Джон Маккейн, кандидат в президенты от республиканской партии в 2008 году, как раз 
перед выборами, в ответ на просьбу журналистов прокомментировать увеличение объемов 
экспорта американских сигарет в Иран, сказал: “Maybe that’s a way of killing ‘em?” («Мо-
жет быть, это способ убить их?») [Reuters, 2008]. 

Однако если мы опять-таки обратимся к русскоязычному дискурсу политики, то мы 
не обнаружим значительное количество элементов юмора. Как указывает В.З. Демьянков, 
для русскоязычного политического дискурса характеры «преувеличенная абстрактность и 
наукообразие… лозунговость» [Демьянков, 2002, с. 39]. Исследователи, сравнивая речь по-
литических фигур с точки зрения использования юмористических элементов, отмечают, что 
«шутки, юмор, анекдоты используют политики обеих стран (речь идет о США и России), 
но их содержание в корне отличается. Если юмор американских политиков более социаль-
ный, достаточно личный, это как правило ирония над своими собственными качествами (к 
примеру, тонко высмеивается жажда личной наживы), то юмор российских политиков более 
политизирован, не допускает высмеивания самих себя, членов своей семьи, политических 
партнеров [Касаткин, Романенко, 2019]. 

Ряд исследователей полагает, что юмор, исходящий от русскоговорящих политических 
деятелей, есть явление весьма нечастое: «юмор самих политиков является скорее исключе-
нием, чем правилом. Дело, которым они постоянно заняты, кажется им до чрезвычайности 
важным и бесспорно серьезным…им кажется, что массам чаще всего нравится харизма-
тический лидер с такими качествами как воля, решительность и, разумеется, серьезность. 
Такие люди если и позволяют себе шутить, то только среди близких им людей… принадлеж-
ность к номенклатуре, неважно бывшей или настоящей, диктует им определенный стиль 
поведения, исключающий всякого рода фривольности» [Дмитриев, 1998, с. 176]. Эту точку 
зрения поддерживают и другие специалисты: «однако большинство борющихся за власть 
и олицетворяющих ее не забывают о том, что принадлежность к правящему кругу диктует 
свои нормы и правила поведения, исключая фривольный стиль» [Коваленко, 2005, с. 1].

Если мы обратимся к тому, что исследователи пишут о стилистическом влиянии англо-
язычного политического дискурса на русскоязычный, то увидим, что подобного рода ис-
следований относительно немного. Большинство русскоязычных экспертов рассматривают 
прежде всего лексическое влияние английского политического языка на русский, о чем сви-
детельствует огромное количество лексических единиц, относящихся к сфере политической 
деятельности, которые вошли и получили распространение в русском языке с конца 80-х 
годов 20 века [Крысин, 2004; Брейтер, 2004]. Учитывая столь значимое проникновение ан-
глоязычных единиц политической сферы в русский язык, неудивительно, что внимание ис-
следователей сосредоточенно именно на лексической стороне влияния политического дис-
курса английского языка на русский. Зарубежные исследователи, с другой стороны, также 
не демонстрируют особенного внимания к стилистическому влиянию, но уже в силу других 
причин: традиционно стилистическая дифференциация в английском языке в отличие от 
русского, носит более гибкий характер, и взаимопроникновение одного регистра (стиля) в 
другой более распространено [Douglas et al., 2001; Tajeddin et al., 2017]. Кроме того, стили-
стическое влияние одного языка на другой труднее поддается идентификации и последую-
щей фиксации какого-либо рода. 
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Таким образом, были выдвинуты задачи исследования критически важных для нас еди-
ниц институционального дискурса политической сферы с последующей интерпретацией 
их использования носителями языка. Собранные нами данные позволили выдвинуть ука-
занную нами гипотезу, и, идентифицируя заимствованные шаблоны, которые использовали 
участники нашего эксперимента, мы отслеживали существующие корреляции между англо-
язычным и русскоязычным дискурсом политической сферы. 

3. МЕТОДОЛОГИЯ ИССЛЕДОВАНИЯ
 
В целях верификации выдвинутой нами гипотезы был проведен эксперимент, в котором 

приняли участие 78 студентов-выпускников бакалавриата факультета ИМОиСПН (Институ-
та международных отношений и социально-политических наук) Московского государствен-
ного лингвистического университета. Данный факультет готовит бакалавров-профессиона-
лов политологии, которые получают необходимые знания для практической политической 
деятельности. Перед участниками эксперимента, которые в течение 4 лет учебы в бака-
лавриате активно взаимодействовали с устными и письменными текстами англоязычного 
политического дискурса, была поставлена учебная задача подготовить речь политического 
характера на русском языке. 

После выполнения данного задания написанные участниками эксперимента речи были 
проанализированы с точки зрения их стилистического оформления. 

Согласно полученным нами результатам, высокий процент работ демонстрировал зна-
чительный объем стилистической выразительности, менее значительную, чем ожидалось, 
долю элементов официального стиля, при этом авторы также использовали элементы юмо-
ра. Это дало нам возможность сделать вывод в отношении стилистического влияния англо-
язычного политического дискурса на русскоязычный. 

В эксперименте приняли участие 78 студентов-выпускников факультета политологии 
(N-78). Средний возраст выборки - 21,6 года, 54 мужчины, 24 – женщины, родной язык 
– русский. Средний срок изучения английского языка – 11 лет, средний срок активного 
использования английского языка – 7.5 лет. Для эксперимента были отобраны студенты с 
рейтингом успеваемости не ниже 80 % (средний показатель по всем предметам, которые 
участники изучали в университете в течение последнего года учебы в бакалавриате). Все 
они дали добровольное согласие на участие в эксперименте, однако не были осведомлены о 
конечной цели такового, а именно: сравнение характеристик генерированного ими русскоя-
зычного политического дискурса с англоязычным. 

Участникам эксперимента было предложено написать речь политического характе-
ра (приветственную / благодарственную / предвыборную / послевыборную и т.п.) с це-
лью последующего гипотетического выступления с ней. Время составления речи не было 
ограничено, во время составления речи разрешалось пользоваться любыми источниками. 
Минимальный объем – 300 слов. Для нас представляло особый интерес стилистическое 
оформление составленной каждым участником эксперимента речи, а также использованные 
ими стилистические средства. 

 Для анализа результатов нами был использован метод структурно-семантического 
анализа, при котором исследовались значения, функционирование, структуры языковых 
элементов, которые составляли содержание политического дискурса. Также для интерпре-
тации полученных данных применялся метод статистического анализа, в процессе чего си-
стематически собранные интересующие нас характеристики произведенного участниками 
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эксперимента контекста были обработаны математически. Индуктивный метод дал нам воз-
можность перейти от конкретных наблюдений в отношении языковых фактов к их обоб-
щению и систематизации. Методы сравнения, для установления определенных отношений 
между рассматриваемыми явлениями, наряду с методом обобщения-фиксации относитель-
но устойчивых инвариантных свойств рассматриваемых объектов и их отношений, также 
были применены нами. 

4. РЕЗУЛЬТАТЫ И ДИСКУССИЯ 

Обработка и интерпретация полученной информации показала, что большинство участ-
ников эксперимента – 63 человека (80,7%) использовало элементы образности и вырази-
тельности в созданном ими дискурсе: 

«Пришло время и нашей партии пойти, наконец, в атаку и использовать настоящий 
момент»;

«Любой кризис подобен грозе, после нее все становится по-другому»; 
«Заброшенные предприятия и фабрики в вашем регионе подобны надгробиям, напоми-

нающим нам о когда-то существовавшей здесь успешной хозяйственной деятельности»; 
«Мы «застряли» на этапе подготовки к окончательному штурму, и из-за обстоя-

тельств, находящихся вне нашего контроля, так и не осуществили этот штурм»; 
«Нам с ними придется идти каждому своим путем». 

Таблица 1. Использование образности/экспрессивности участниками эксперимента

Без элементов образности 19,3% Использование образности (80,7%) 

Что касается юмористической составляющей, то 57 человек (73%) использовали эле-
менты юмора (ирония, самоирония, сатирические вкрапления): 

«Несмотря на коронавирусную обстановку, наша стратегия абсолютно безвирусна»; 
«Нашу избирательную компанию можно смело называть «антиковидной», поскольку 

практически все мероприятия в ее рамках пройдут онлайн»; 
«Слушайте меня, иначе никто не будет слушать вас!»; 
«И я обращаюсь к ним «дорогие» посредники, потому что их использование действи-

тельно дорого обходится вам, тем, кто хотел бы голосовать за меня!»; 
«Сегодня вы нашли время прийти сюда, чтобы увидеть и послушать меня, хотя я уве-

рен, у вас есть дела и поважнее». 
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Таблица 2. Использование элементов юмора

Использование юмора 73%  Не использовали 27% 

Если рассматривать использованные элементы юмора более детально, то мы увидим, 
что у большинства участников эксперимента этот юмор носит сатирический характер, то 
есть в какой-то степени обличающий недостатки окружающей действительности, впрочем, 
попадаются также элементы юмора, направленные на самого автора. 

Рассматривая написанные участниками эксперимента речи как представляющие собой 
«цепочку языковых действий, характер которых зависит от того, кто говорит, кому, в какой 
ситуации и с какой целью» [Feldman, 2013, p. 591], мы ясно видим, что речь конкретно каж-
дого участника демонстрирует обусловленность параметрами заданного дискурса, в нашем 
случае – политического, поэтому составленные ими речи можно соотнести не только с об-
щенародным языком, но и с теми индивидуальными и социальными вариантами, которыми 
участники владеют. Последние являются результатом социальных практик и социальной 
динамики рассматриваемого нами институционального дискурса, что оказывает существен-
ное влияние на выбор лексических единиц, модальности и стилистической составляющей, 
при этом социальные и лингвистические факторы находятся в тесном взаимодействии, ко-
торое проявляется в сформированных структурных шаблонах. Выполняя поставленные пе-
ред ними задачи, участники эксперимента ощущали себя «центральными игроками» поли-
тического институционального дискурса, контекстуализируя свои высказывания в рамках 
заданного коммуникативного события. 

Находясь в течение практически четырех лет учебы в постоянном взаимодействии с 
англоязычным политическим дискурсом, на примерах которого изучались ряд дисциплин, 
преподававшихся студентам в рамках их университетской программы (сравнительная поли-
тология, риторика, современная мировая политика и т.п.), обучаемые, возможно, сами того 
в тот момент не осознавая, экстраполировали стилистические приемы и элементы англоя-
зычного политического дискурса на русскоязычный, «строя» свои собственные речи с «под-
ражанием» дискурсу англоязычных политических деятелей. В последовавших за экспери-
ментом беседах с участниками последние неоднократно подчеркивали, что при выполнении 
поставленной перед ними задачи опирались скорее на сохранившиеся в памяти образцы 
выступлений англоязычных, а не русскоязычных политиков. Поскольку для речи англоязыч-
ных политиков, как мы уже указывали выше, характерны и образность/экспрессивность, и 
юмористические элементы, русскоязычные студенты также использовали эти необходимые 
стилистические приемы, демонстрируя стремление привлечь внимание и, некоторым обра-
зом, удивить свою аудиторию.



Professional  Discourse  &  Communication  Vol. 6  Issue 1, 2024           119

Original  article Svetlana S. Polskaya, Elena M. Kirsanova

Рассматриваемый нами институциональный политический дискурс демонстрирует 
субъектно-объектный характер, в рамках которого то, что он выражает, есть не только лишь 
воспроизведение реальности, а та реальность, которая определенным образом переработа-
на в дискурсе. Ведь последний есть то, что произносится именно сейчас, в данное время, 
в предложенном социальном контексте с одновременным отображением эмоционального 
состояния говорящего, в силу чего воздействие на адресата возрастает. И подобное воздей-
ствие происходит именно благодаря стилистическим приемам, таким категориям стилисти-
ки, как оценочность, эмоциональный настрой, метафоры и т.п. 

В анализируемых нами работах ясно прослеживается то, что с точки зрения коммуника-
тивной лингвистики, подчеркивающей полную зависимость стилистической концепции от 
прагматики, используемые участниками эксперимента стилистические приемы обусловле-
ны нацеленностью на прагматику, при этом стилистика трактуется как объект деятельности, 
в чем как раз и проявляется ее связь с прагматикой. 

5. ЗАКЛЮЧЕНИЕ
 
Результаты нашего исследования дали нам возможность сделать ряд выводов относи-

тельно влияния англоязычного политического дискурса на русскоязычный профессиональ-
ный дискурс выпускников-политологов. Выстраивая свой собственный институциональный 
дискурс, осознанно или неосознанно следуя англоязычным «образцам», участники экспе-
римента показывают тем самым, что функциональный стиль не есть нечто «втиснутое» в 
рамки определенных правил. Мы можем наблюдать здесь характерную динамику, которая 
проявляет себя в варьировании. Под влиянием английского языка русскоязычный профес-
сиональный дискурс будущих специалистов приобретает новые стилистические характери-
стики, ранее не являвшиеся типичными для него. 

Результаты данного исследования могут быть использованы в образовательном контек-
сте, способствуя пониманию обучаемыми динамики профессиональной коммуникации, а 
также предоставляя им возможность анализа существующих способов использования еди-
ниц дискурса и осознания современных англоязычных дискурсивных практик и их влияния 
на профессиональную идентичность, при этом последняя находится в непосредственной 
зависимости от освоения коммуникативных стратегий агентов рассматриваемого нами про-
фессионального дискурса в связи с тем, что политическая сфера в значительной степени 
опирается именно на коммуникацию. 

Безусловно, мы в полной мере допускаем существование значительных ограничений в 
отношении проведенного нами исследования. Невозможно экстраполировать полученные 
выводы о стилистическом влиянии англоязычного политического дискурса на професси-
ональный дискурс студентов-политологов на исключительно всех, кто имеет отношение 
к созданию, развитию и функционированию данного вида институционального дискурса. 
Кроме того, возраст участников эксперимента является наиболее вероятностным возрастом, 
при котором воздействие англоязычной устной и письменной речи может быть максималь-
ным по сравнению с другими возрастными категориями. 
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Abstract: The pervasive impact of the English language on global linguistic land-
scapes is undeniable, with Russian being no exception to this trend. This study explores 
the extent to which English has influenced Russian-language political discourse, particu-
larly focusing on the stylistic elements that have percolated into the vernacular of Rus-
sian student political scientists. Through a meticulously designed experiment, the authors 
investigated whether the continuous exposure to authentic English political texts – both 
oral and written – within a structured academic setting has led to the stylistic emulation 
in the students’ own Russian-language political speeches. Utilizing a complex analytical 
approach that combines linguistic-stylistic, functional-linguistic, structural-semantic, and 
statistical methods, the research revealed a notable incorporation of imagery and humor 
akin to that found in Anglophone political discourse. The findings of the study indicate 
that a majority of participants have adopted and actively employed stylistic devices such 
as humor, irony, self-irony, and expressive language tools in their speeches. These devices 
stand in stark contrast to the traditional tenets of Russian political oratory, suggesting a 
discursive-stylistic convergence with English norms. The implications of this study are 
twofold. Academically, it contributes to an understanding of cross-linguistic stylistic in-
fluences in an era of increasing globalization. Practically, the insights gleaned from this 
research have the potential to enhance the teaching methodologies for foreign language 
acquisition in the field of political science, ensuring that future professionals are equipped 
with a nuanced command of language that reflects contemporary communicative practic-
es.

Keywords: English political discourse, Russian political discourse, professional dis-
course, institutional discourse stylistic tropes, expressiveness, political humor. 
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